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понятийных категорий можно рассматривать как начальный этап упорядочения 

терминологии данной ПО. 
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Человеческую цивилизацию на протяжении более двух тысячелетий 

невозможно представить без латинского языка. Латинский язык в свое время 

играл важнейшую роль в развитии науки. Хотя сегодня он не является 

средством общения между людьми, но развивается в отдельных направлениях, 

в том числе в медицине, фармацевтике и т.д. Именно благодаря латинскому 

языку врачи и медицинский персонал разных стран могут с легкостью 

понимать не только диагнозы, но и результаты анализов, а также разбираться в 

лекарственных препаратах. 

Всем известно, что медицинская наука развивалась постепенно, на 

протяжении тысячелетия, а медицинская терминология складывалась и 

обогащалась параллельно с развитием науки. Сегодня многие ученые признают, 

что именно латинский язык сыграл ведущую роль в формировании 

медицинской терминологии в силу исторических процессов. В современном 

мире преуспевающий и грамотный медик должен обладать постоянно 

развивающимся и обновляющимся профессиональным языком и терминами.  

В современной медицинской терминологии можно насчитывать сотни 

тысяч разнообразных терминов и словосочетаний. Изучая отдельные отрасли 

медицины, можно прийти к выводу, что именно медицинские термины в 

основном становятся объектом изучения. Медицинские термины можно 

подразделить на три основные группы: анатомические, клинические и 

фармацевтические. 

Можно уверенно сказать, что анатомические медицинские термины 

выступают в качестве содержания медицинского образования, поскольку 

латинский язык превалирует в анатомических терминах. 

Клинические медицинские термины в основном используются именно в 

клинической практике, где основополагающую роль играют греко-латинские 

терминообразующие элементы. 
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Фармацевтическая же терминология также использует в основном 

греческие и латинские слова или их части, из которых искусственно 

составляются новые термины и названия.  

Названия заболеваний, лекарственных трав, растений в основном на 

латинском, хотя они имеют свои особенные названия и ряд синонимов в других 

языках. 

Правильное и точное применение и употребление терминов является 

важным условием для развития языка науки. У каждой науки свои особые 

термины. В этой связи, развитие как науки, так и ее языка происходит 

одновременно, так как каждый новый термин должен обозначать определенное 

научное понятие. 

Бесспорно, что медицинская наука использует в основном латинские 

термины или лексические элементы греческого языка [1]. Самое главное и 

важное то, что каждый термин имеет свою этимологию, т.е. происхождение, 

и семантику, т.е. смысловое значение [2]. 

Например: термин «медицина» в викисловаре [3] указан так: «происходит 

от лат. medicina – врачебная наука, медицина», далее из medius – врачебный, 

целебный, исцеляющий. Хотя необходимо отметить, что он происходит из 

таджикско-персидского языка и связан с именем выдающегося таджикского 

ученого, врача и философа Абу Али ибн Сина, известного в мире как Авиценна. 

Его выдающий труд «Канон врачебной науки» – Аль Канун – в течение более 7 

веков был настольной книгой врачей и лекарей в Европе. Например, термин 

«Медицина» в персоязычных и арабских странах понимается как «Мадади 

Сино», т.е. помощь Авиценны или метод лечения Авиценны.  

Медицинская терминология – это не просто термины или медицинские 

фразы, наоборот – это язык, на котором представители различных медицинских 

профессий общаются и взаимодействуют между собой [4, c. 58]. В этой связи, 

эти термины должны быть понятными для всех медиков, независимо от их 

родного языка [1]. Самое главное – эта терминология должна отражать суть 

явления, предмета, этимологию и семантику. «Смысловое значение того или 

иного термина в медицине только тогда становится всеобщим достоянием, 

когда оно зафиксировано точным, простым и однозначным термином, 

не допускающим его различных толкований» [2]. От того, насколько 

медицинские термины отражают сущность, смысл и содержание тех или иных 

явлений, они могут быть эффективно использованы как в медицинской науке, 

так и в практике. Это способствует единообразному пониманию со стороны 

медицинских работников, а также успешному лечению многих болезней. 
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Цель исследования – оценить словообразовательную ценность и изучить 

структуру гинекологических терминов с точки зрения морфологии, 

проанализировать продуктивность и частотность употребления 

словообразовательных аффиксов, определить пути извлечения понятия из 

отдельных словообразующих элементов. 

В рамках исследования закономерностей определения семантики и 

способов словообразования терминов использованы: метод структурно-

семантического анализа, был проведен статистический учет 

словообразовательных компонентов. Применение морфологического и 

словообразовательного анализа позволило определить наиболее продуктивные 

способы словообразования в клинической акушерско-гинекологической 

терминологии. 

Во всех подсистемах медицинской терминологии велик удельный вес 

сложных по структуре слов – словообразовательных конструкций разного рода, 

составленных из корневых и словообразовательных элементов греко-

латинского происхождения. Особенно богата ими клиническая терминология, 

связанная с профилактикой, диагностикой болезней, обследованием и лечением 

больных. 

Подавляющее большинство терминов – производных слов, возникших 

естественным путём в древнегреческом и латинском языках или созданных 

искусственно из морфем и производящих основ этих языков, являются 

полностью членимыми. Это означает, что они вместе с тем являются и 

полностью мотивированными в рамках современной терминологии. 

Отличительное свойство полной членимости приобретает для 

изучающего основами медицинской терминологии ещё большее значение 

благодаря тому, что значительное число морфем и блоков морфем являются 

частотными. Большинство терминов представляет собой производные слова, 

образованные от других, производящих слов (основ) посредством различных 

способов словообразования: использование приставок и суффиксов, осново- и 

словосложение. Значение таких производных слов обычно определяется 
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